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Abstract

Based on the challenges posed to dialect diversity by the globalization of culture and the strategic
need to “tell China’s stories well”, this study, using the college students’ innovation and entrepreneur-
ship project “Innovative Chinese Decoding Dialects—A Chinese Language Learning Platform for For-
eigners” as a vehicle, establishes a dialect-learning software named “Innovative Chinese”. It explores
how college students majoring in English can achieve the international dissemination of dialect cul-
ture in the digital age through innovation and entrepreneurship projects. The project is designed
across four dimensions, namely practical foundation, technological strategy, content strategy, and
dissemination strategy. It breaks through the traditional dilemma of “cultural discount’ in dissem-
ination, supports the international spread of dialect culture, and provides an innovative pathway
for the construction of new humanities in foreign language education.
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